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BILINGVISMA UN BILINGVĀLĀS IZGLĪTĪBAS PAMATI


Bilingvālā specialā izglītība

Sākumā jādefinē, kuriem bērniem varētu būt nepieciešama speciālā izglī​tība. Vairumā valstu tie ir bērni ar redzes vai dzirdes traucējumiem, komunikatīvās funk​cijas traucējumiem, kā arī bērni, kam ir disleksija, afāzija, kognitīvās attīstī​bas atpalicība vai fiziski trūkumi. Īpašas vajadzības var būt arī talantīgiem bērniem, piem., ar ļoti augstu intelekta koeficientu vai izcilām spējām mūzikā vai mate​mātikā. Īpašas vajadzības var būt arī bilingvāliem bērniem – gan elitāru ģimeņu, gan minoritāšu bērniem. ASV Speciālās izglītības pārvalde aprēķinājusi, ka ap​mēram vienam miljonam minoritātes bērnu var būt nepieciešama speciāla izglī​tība. Lai noskaidrotu, kāpēc tas nepieciešams, jātbild uz četriem jautājumiem:

1) 
Vai speciālā izglītība biežāk nepieciešama bilingvāliem nekā monolingvā​liem bērniem? Vai tas ir bilingvisma un komunikatīvo atšķirību dēļ?

2) 
Vai bilingvisms izraisa specifiskas problēmas (piem., stostīšanos vai valo​das attīstības aizturi)?

3) 
Vai bilingvāli bērni bieži tiek kļūdaini uzskatīti par atpalikušiem un tādēļ tiek izglītoti speciālās izglītības iestādēs?

4) 
Vai minoritātes bērni jāuzskata par bērniem ar īpašām vajadzībām etnis​​kās kultūras, kopienas vai ģimenes īpatnību dēļ?

Vai speciālā izglītība biežāk nepieciešama bilingvāliem nekā monolingvāliem bērniem? Vai tas ir bilingvisma un komunikatīvo atšķirību dēļ?

Maz ticams, ka bilingvisms ir tiešs vai netiešs redzes vai dzirdes traucējumu, komunikatīvās funkcijas traucējumu, disleksijas, afāzijas, kognitīvās attīstības atpalicības vai fizisku trūkumu cēlonis. Minoritātes bērnam var būt šādas pro​blē​mas, bet tās nav saistītas ar bilingvismu.

ASV veiktie pētījumi gan pierādījuši, ka starp bērniem, kam nepieciešama spe​ciālā izglītība, ir relatīvi augstāks bilingvālu bērnu īpatsvars (Harry 1992; Gersten & Woodward 1994). Norādīts, ka ASV hispanofonu īpatsvars speciālās izglītības programmās palielinās, pieaugot šīs grupas skolēnu skaitam kopumā. Tomēr šī rela​tīvā īpatsvara pieaugums nav saistīts ar bilingvismu vispār. Patiesos cēloņus ap​lūkosim turpmāk.

Vai bilingvisms izraisa specifiskas problēmas (piem., stostīšanos vai valodas attīstības aizturi)?
Atšķirības bilingvālu bērnu komunikācijā jāatšķir no komunikatīvās funk​cijas traucējumiem. Pretējā gadījumā pastāv risks izdarīt kļūdainus secinājumus. Izplatīta kļūda ir arī bērnu komunikatīvo spēju vērtēšana otrajā, mazāk attīstītajā valodā, tādējādi gūstot neadekvātu priekšstatu gan par bērna lingvistisko, gan kognitīvo attīstību. Piemēram, Lielbritānijā un ASV imigrantu bērnu valodas un domāšanas attīstība dažreiz tiek vērtēta pēc angļu valodas testu rezultātiem, neņemot vērā viņu dzimtās valodas attīstības līmeni.

Rezultātā šādi bērni nereti tiek atzīti par bērniem ar valodas attīstības traucējumiem vai pat ar garīgās attīstības traucējumiem. Sliktākas sekmes otrajā valodā veiktajos testos kļūdaini tiek uzskatītas par atpalicības pazīmi, un šādi bērni tiek uzņemti speciālajās skolās.

Īpaši jāaplūko divi specifiski valodas traucējumi: valodas attīstības aizture un stostīšanās.

Valodas attīstības aizture

Valodas attīstības aizture arī nereti tiek kļūdaini saistīta ar bilingvismu. Par valodas aizturi var runāt tad, ja bērns ilgi nerunā vai valodas attīstībā jūtami at​pa​liek no vienaudžiem. Tiek uzskatīts, ka valodas aizture ir katram divdesmitajam vai pat katram piektajam bērnam. Šī viedokļu atšķirība norāda uz to, ka dažreiz valodas aizture ir nenozīmīga vai grūti konstatējama.

Valodas aizturei var būt dažādi cēloņi, piemēram, autisms, smaga organiska patoloģija, cerebrālā paralīze, cieto aukslēju šķeltne, psihiski vai emocionāli traucējumi. Apmēram divās trešdaļās gadījumu valodas aiztures cēlonis nav zi​nāms. Pat sociāla un emocionāla komforta apstākļos dažiem veseliem bērniem ar labu dzirdi un normālu intelektu novērojama lēna valodas attīstība. Šādos gadījumos nepieciešama profesionāla logopēdu, psihologu vai ārstu palīdzība. Svarīgi, lai šie speciālisti būtu informēti par bilingvisma būtību, ja nākas konsul​tēt bilingvālu bērnu.

Nereti pat speciālisti uzskata, ka valodas aiztures cēlonis ir bilingvisms, it īpaši tad, ja citu redzamu iemeslu nav. Tomēr pētījumu rezultāti liecina, ka biling​visms nevar būt valodas aiztures cēlonis.

Ja bilingvālam bērnam ir valodas attīstības aizture, skolotājiem, psiholo​giem un vecākiem jāizlemj, vai atteikties no divu valodu lietojuma. Tā kā valodas aiztures īstais cēlonis nav zināms, pat pētnieku ieteikumi lielā mērā balstās uz intuīciju. Pagaidām nav pierādījumu, ka pāreja uz vienas valodas lietojumu ma​zinātu bērna valodas aizturi.

Tomēr pieņemsim, ka speciālists iesaka ģimenei atteikties no bilingvisma. Uzreiz jāuzdod jautājums, no kuras valodas tad ģimene atteiksies. Pastāv liela varbū​tība, ka ģimene atteiksies tieši no minoritātes valodas, kā tas parasti notiek ASV.

Nereti pat tad, kad speciālisti uzskata, ka valodas aiztures cēlonis nav biling​visms, ģimenē var domāt, ka pāreja uz vienu valodu uzlabos situāciju. Biling​visms tiek uzskatīts par papildu apgrūtinājumu bērnam. Vai šāds risinājums uzska​tāms par vēlamu?

Aprakstīti daudzi gadījumi, kad pāreja no bilingvisma uz monolingvismu nav devusi nekādus rezultātus, īpaši gadījumos, kad valodas aiztures cēlonis nav zi​nāms vai kad valodas aizture saistāma ar zemu bērna pašapziņu. Gluži otrādi, pēkšņa ģimenes vai skolas paradumu maiņa var izraisīt pretēju efektu. Bērns var justies apmulsis un nomākts. Ja māte vai kāds cits nozīmīgs cilvēks, kas ar bērnu runājis vienā valodā (piem., minoritātes valodā), pēkšņi sāk lietot otru valodu (piem., majoritātes valodu), bērnam var rasties emocionāls šoks. Vairs netiek lietota valoda, ar kuras starpniecību bērns izjutis mīlestību un rūpes, un bērnam var likties, ka zudusi arī šī mīlestība. Bērns var arī justies nošķirts no pierastās kopienas, it kā būtu no drošas laivas iemests ūdenī. Tāpēc pāreja no bilingvisma uz mono​lingvismu pati par sevi var padarīt valodas aizturi vēl smagāku.

Iespējams tomēr, ka ģimene saglabās minoritātes valodu. Ģimenes valoda dos drošības izjūtu – kā laiva vētrainā jūrā. Pat tad, ja bērna valodas attīstība būs aizka​vējusies, laiva bērnam būs pazīstama. Pārsēšanās majoritātes valodas laivā nepadarīs ceļojumu ātrāku vai mazāk bīstamu. Ja nu ģimene nolemj pāriet uz vienu valodu, ieteicamāk izvēlēties minoritātes valodu. Tomēr, kā teikts, vairu​mā gadījumu nav pamata pāriet no bilingvisma uz monolingvismu. Tomēr ir bīs​tami šo secinājumu vispārināt. Var būt gadījumi, kad vēlams pastiprināt tikai vienas valodas apguvi, piemēram, tad, ja viena valoda bērnam ir daudz labāk attīstīta.

Tas gan nenozīmē, ka ģimene uz visiem laikiem ir atteikusies no iespējas izau​dzināt bilingvālu bērnu. Kad valodas aizture likvidēta, atkal var sākt otrās valodas lietošanu. Nereti bērni ar valodas aizturi un emocionālām problēmām vienkārši atsakās lietot vai pat dzirdēt kādu no valodām; ģimene uz kādu laiku var šo bērna vēlmi respektēt, bet tad, kad problēmas atrisinātas, atkal pāriet uz bilingvismu.

Tātad kaut īslaicīgu pāreju no bilingvisma uz monolingvismu nevar uzskatīt par vienīgo risinājumu. Ja valodas aizturi radījušas emocionālas problēmas, drī​zāk jāmaina ģimenes uzvedības modelis vai jānovērš nevēlamas iezīmes skolas dzīvē. Bērnam var būt nepieciešamas logopēda konsultācijas. Īslaicīgs monoling​visms var būt tikai papildu pasākums. Tomēr ir svarīgi vēlreiz uzsvērt, ka valodas aiz​turi ļoti reti izdodas pārvarēt, pārejot no bilingvisma uz monolingvismu.

Stostīšanās

Daudzi bērni, īpaši ap 3–4 gadu vecumu, kādu laiku stostās. Tas izpaužas gan kā skaņas vai vārda atkārtojums (piem., sp-p-pēlējies ar m-m-mani, man nav-nav-nav laika), gan kā skaņas pagarinājums (zzzivs), gan kā ilgas pauzes starp vārdiem (piem., Es tagad... ... iešu mājās), gan kā nepabeigti vārdi un frāzes. Arī vecāki bērni un pieaugušie sāk stostīties, kad jūtas apjukuši. Daudzi runātāji sāk stos​tīties auditorijas priekšā.

Stostīšanās cēloņi vēl nav īsti izpētīti. Saskaņā ar dažām neirofizioloģiskām teo​rijām tai ir sakars ar smadzeņu aktivitāti, saskaņā ar citām – ar traucētu atgrieze​nisko saiti starp smadzenēm un ausi. Ir teorijas, kas stostīšanos skaidro ar psiho​loģiskiem cēloņiem – personības iezīmēm, īpaši nervozitāti (piem., nepacietīgu un pārāk stingru vecāku dēļ). Ne ar vienu no šīm teorijām nevar izskaidrot visus stostīšanās gadījumus.

Pastāv lingvistiska teorija, kas par stostīšanās cēloni uzskata nesakritību starp valodas producēšanu smadzenēs (potenciāls) un kontroli pār runas aparātu (rea​lizācija). Saskaņā ar citu teoriju stostīšanās cēlonis ir “kognitīva pārslodze” (piem., bērns nespēj veidot pieprasītos saliktos teikumus, jo viņa domāšana vēl nav tiktāl attīstīta). Ar šīm teorijām var izskaidrot dažus stostīšanās gadījumus biling​vālu bērnu vidū.

Zināms viens pētījums, kurā pierādīts, ka divu valodu lietošana dažiem bēr​niem 3–4 gadu vecumā var radīt šo kognitīvo pārslodzi (Karniol 1992). Apgalvots, ka dažiem bilingvāliem bērniem nepieciešams ilgāks informācijas pārstrādes laiks (t. i., vērojama lielāka nesakritība starp “potenciālu” un “realizāciju”). Šis pētījums tomēr ir netipisks, un eksperiments būtu jāatkārto vairākas reizes, lai tā rezul​tāti būtu ticami. Tiesa, tas atspoguļo nereti sastopamo viedokli par bilingvismu ārstu, skolotāju un citu speciālistu vidū.

Vairumā pētījumu tomēr secināts, ka stostīšanas gadījumu starp bilingviem nav vairāk kā starp monolingviem (Saunders 1988). Bilingvālās un multilingvālās valstīs stostīšanās nav izplatīta vairāk kā monolingvālās valstīs. Secinājums tātad ir šāds: stostīšanās ļoti reti ir saistīta ar bilingvismu.
Izraēlā veikts pētījums pierāda, ka kognitīvās pārslodzes izraisītās problēmas mēdz būt īslaicīgas. Pieaugot abu valodu prasmei, stostīšanās parasti izzūd. Tomēr arī šis pētījums nedod skaidru atbildi, vai stostīšanās cēloņi tiešām ir saistīti ar kognitīviem procesiem. Primārais stostīšanās cēlonis bieži ir emocionālas prob​lēmas.

Arī stostīšanās novēršanas metodes liecina, ka stostīšanās cēlonis reti ir biling​visms. Bērniem, kas stostās, parasti tiek mācīts kontrolēt elpošanu, runāt lēnāk, kā arī izmantot dažādus spriedzes mazināšanas un relaksācijas paņēmienus. Ja skolotājs vai vecāki izrāda dusmas vai neapmierinātību ar bērna stostīšanos, bērns kļūst nervozāks un sāk stostīties aizvien vairāk. Ja bērna emocionālais stāvoklis uzlabojas, stostīšanās bieži pāriet pati no sevis. Tikai dažiem cilvēkiem stostī​šanās saglabājas visu mūžu (piem., ja tā saistīta ar smadzeņu aktivitāti).

Līdzko bērns sāk stostīties, nekavējoties jāmeklē psihologa vai mediķa palī​dzība. Svarīgi nesatraukt bērnu. Ja vecāki stostīšanos nervozi uztver kā lielu ne​laimi, tā var vēl pastiprināties. Ja vecāki tik tiešām ir pārliecināti, ka stostīšanās cēlonis ir lingvistiska un kognitīva pārslodze, nepieciešams:

1) 
sarunāties ar bērnu un uzdot viņam jautājumus vienkāršākā valodā;

2) 
neizvirzīt bērnam pārāk augstas prasības abu valodu prasmes ziņā;

3) 
runājot ar bērnu, izturēties pacietīgi un sniegt viņam maksimālu atbalstu;

4) 
izņēmuma gadījumos – īslaicīgi pāriet uz monolingvismu.

Vai bilingvāli bērni bieži tiek kļūdaini uzskatīti par atpalikušiem un tādēļ tiek izglītoti speciālās izglītības iestādēs?

Izvērtējot bilingvālu bērnu intelektuālās attīstības līmeni, svarīgi nošķirt trīs aspektus:

1) 
pirmās valodas prasmi,

2) 
otrās valodas prasmi,

3) 
fiziskus trūkumus vai mācīšanās grūtības.

Jāņem vērā, ka otrās valodas prasme nevar tikt uzlūkota par bērna lingvistiskās attīstības kritēriju. Jāizvērtē bērna pirmās valodas attīstības līmenis (piem., ar novērošanas metodi, ja nav izstrādāti speciāli testi), pievēršot uzmanību ne tik daudz trūkumiem, cik pozitīvajām iezīmēm. Zems valodas (īpaši otrās valodas) prasmes līmenis jādiferencē no individuālām īpatnībām, kas varētu traucēt zinā​šanu apguvi (piem., vājdzirdība vai zems intelekta koeficients). Ne piederība minoritātes valodai un kultūrai, ne nelabvēlīgi sociāli ekonomiskie apstākļi paši par sevi nav iemesls bērna iekļaušanai speciālās izglītības programmās.

ASV pieredze

ASV ar likumu noteikts, ka skolēniem ir tiesības saņemt objektīvu zināšanu vērtējumu, nepieļaujot diskrimināciju, piemēram, ir tiesības veikt testus viņu dzim​tajā valodā. Tiesu praksē ir bijušas vairākas lietas par bilingvālu minoritātes bērnu nepamatotu iekļaušanu speciālās izglītības programmās (piem., Diana vs. The California State Board of Education) (Maldonado 1994). Dažos gadījumos skolotāji vienkārši nezināja, kā strādāt ar bērnu, kas vāji prata angļu valodu.

Šādi tiesas procesi pierāda, cik svarīgi nošķirt bilingvus, kam tiešām ir smagas mācīšanās grūtības, no bilingviem, kas gluži vienkārši nav pietiekami apguvuši otro valodu. Pēdējai grupai nav nepieciešama speciālā izglītība (Figueroa 1989; Mercer 1973; Gersten & Woodward 1994).

Nelaimīgā kārtā savulaik skolu vadība sāka iekļaut speciālās izglītības pro​gram​mās ne tikai tos bērnus, kam tas tiešām būtu nepieciešams. Piemēram, 80. gados Kalifornijā valdīja uzskats, ka daudziem minoritāšu bērniem nepiecie​ša​mas speciālās skolas. Speciālās skolas vai klases bija visātrākais un visvieglā​kais risinājums gadījumos, kad skolēniem bija mācīšanās vai uzvedības prob​lēmas.

80. gadu beigās situācija mainījās, nonākot līdz otrai galējībai. Aizvien mazāk bērnu tika iekļauti speciālās izglītības programmās, līdz ar to nereaģējot arī uz gadījumiem, kad tas no tiesas būtu bijis jādara (Gersten & Woodward 1994). Tā kā agrāk daudzi bērni bija norīkoti speciālajās klasēs bez patiesas nepieciešamības un vecāki bija ar šādu pedagogu rīcību neapmierināti, skolu vadība baidījās no jauniem tiesas procesiem.

Šādas galējības attieksmē pret speciālajām skolām liecina, cik ļoti nepiecie​šams precīzi novērtēt bērna spējas. Tomēr ar pareizā skolas tipa izvēli vien nepietiek. Svarīgi izstrādāt efektīvu izglītības stratēģiju, kā arī sagatavot skolotājus darbam ar bilingviem speciālajās skolās. Nepieciešams izglītot arī vecākus, kuru bērniem ir īpašas vajadzības.

Dažiem bilingvāliem bērniem tiešām ir fiziskas, neiroloģiskas, kognitīvas, emo​cionālas vai uzvedības problēmas. Šiem bērniem būtu vajadzīga speciāla izglītība. Lēsts, ka ASV apmēram katrs astotais minoritātes bērns jeb 12% minoritātes bērnu ir piederīgi šai kategorijai. Līdzīgi skaitļi tiek minēti arī citās valstīs. Tādēļ jānoskaidro, kāda speciālās izglītības forma būtu piemērota šiem bērniem, vai šai izglītībai būtu jābūt minoritātes valodā, majoritātes valodā vai bilingvāli.

Bilingvālā speciālā izglītība

Speciālo izglītību bilingvāliem bērniem var nodrošināt dažāda tipa izglī​tības iestādēs (Cloud 1994): speciālās izglītības skolās un internātskolās, slim​nīcu skolās, speciālās izglītības nodaļās parastajās skolās, īpašās klasēs parastajās sko​lās, kompensācijas klasēs (piem., logopēdiskai palīdzībai). Iespējams arī indivi​duāls skolotāja vai psihologa darbs ar konkrētu bērnu. Valodu lietojums var būt dažāds. Tas atkarīgs gan no materiāli tehniskajām iespējām, gan no bērna vaja​dzībām un iespējām, no valodu prasmes, no bērna vecuma un sociālā un emocio​nālā brieduma un, protams, arī no vecāku un paša bērna vēlmēm.

Ja konstatēts, ka bilingvālam bērnam vai minoritātes bērnam ir īpašas vajadzības, daudzi izglītības darbinieki uzskata, ka mērķtiecīgāk izglītību nodrošināt majo​ritātes valodā, piemēram, spāņu bērniem būtu jāmācās speciālajās skolās ar angļu mācībvalodu. Tas būtu nepieciešams tādēļ, ka šiem bērniem būs jādzīvo sabiedrībā, kas funkcionēs angļu valodā. Tiek uzskatīts, ka šādi bērni ar grūtībām apgūs pat vienu valodu.

Tomēr daudziem bērniem piemērotāka ir bilingvālā speciālā izglītība (Baca & Cervantes 1989; Carrasquillo 1990). Ja neseno imigrantu bērns ar speciālām vaja​dzībām nonāks skolā, kur mācības notiek tikai angļu valodā, viņa sekmes būs sliktas un pazemināsies arī pašapziņa. Šādam bērnam vispirms būtu jāmācās viņa dzimtajā valodā, pakāpeniski attīstot otrās valodas prasmi. Vairums bērnu ir spē​jīgi mācīties divās valodās, kaut gan var nesasniegt savu vienaudžu līmeni ne​vienā no tām. Bilingvisms nemazinās viņu sekmes priekšmetu (piem., matemā​tikas un zīmēšanas) apguvē. Kanādiešu pētījumi liecina, ka pat bērniem ar garīgās attīstības traucējumiem izpaužas bilingvisma pozitīvais efekts (Rueda 1983). Tikai divu valodu prasme šādiem bērniem attīstīsies lēnāk – tāpat kā viņi lēnāk apgūs arī mācību priekšmetus. Tomēr pat bērni ar garīgās attīstības traucējumiem, kas divas valodas apguvuši agrā bērnībā, parasti spēj sazināties divās valodās tikpat labi kā vienā.

Bilingvāls bērns parasti nonāk speciālajās skolās tad, kad skolotāji secina, ka viņa vajadzības nevar tikt apmierinātas parastajā skolā. Svarīgi, lai arī speciā​lajās skolās tiktu attīstīta abu valodu prasme, veicināts multikulturālisms, celta bērna pašapziņa.

Līdz šim neesam aplūkojuši gadījumus, kad bērns nespēj mācīties parastajā skolā sliktas otrās valodas prasmes dēļ. Piemēram, hispanofonu bērni ar normālu intelektu ASV submersijas programmās tiek atstāti uz otru gadu, pamet skolu, nesaņem atestātu tādēļ, ka viņu angļu valodas prasme ir nepietiekama.

Rodas dilemma. Ja bērns nonāk speciālajā skolā, vinš tiek divkārši apzīmo​gots – gan atpalicības vai defekta, gan valodas deficīta dēļ. Speciālās skolas pa​rasti tiek nodalītas no parastajām skolām. Nereti speciālajās skolās bilingvisms netiek veicināts. Tajās vairāk uzmanības tiek veltīts otrās valodas apguvei, bet bērns tiek marģinalizēts. Līdz ar to pastāv risks, ka pietiekami neattīstīsies bērna potences un viņš nebūs konkurētspējīgs darba tirgū. Parastajā skolā turpretim nebūs iespē​jas pievērst papildu uzmanību bērna īpašajām vajadzībām.

Šķiet, ka piemērotākais risinājums nav ne parastā, ne speciālā skola. Šiem bērniem jāmācās skolā, kur tiek saglabāta gan viņu pirmā valoda, gan nodrošināta bilingvisma attīstība. Šādām skolām jāatbilst bērna vajadzībām un jāveicina multi​lingvisms un multikulturālisms. Tomēr pastāv risks, ka šādas bilingvālas skolas arī tiks uzskatītas par speciālajām skolām, jo sabiedrībā ne vienmēr tiek izprasta atšķirība starp valodas aizturi un otrās valodas apguves sākumstadiju.

Vai minoritātes bērni jāuzskata par bērniem ar īpašām vajadzībām atšķirīgās valodas un kultūras, kopienas vai ģimenes īpatnību dēļ? Kādi cēloņi var izraisīt mācīšanās grūtības?

Kā redzējām, pastāv kļūdains priekšstats par bilingvismu kā nesekmības cēloni. Tomēr mācīšanās grūtības rodas visdažādāko iemeslu dēļ, un tikai retos gadījumos tās ir saistītas ar bilingvismu. Aplūkosim sešus piemērus, kuros bilingvāla bērna nesekmības cēlonis ir ārējie apstākļi.
1. 
Nabadzība, diskriminācija, apvainojumi, bezcerība gan ģimenē, gan ko​pienā var radīt bērnā apātiju un negatīvu attieksmi pret mācībām, kas dažreiz var tikt traktēta kā intelektuāla atpalicība un zināšanu apguves grūtības. Jāņem vērā arī kultūru atšķirības. Ja minoritātes kultūra, vērtību sistēma, attieksme pret zināšanām ir citāda nekā majoritātei, bērns var tikt uzskatīts par intelektuāli neattīstītu, ar zemu zināšanu apguves potenciālu.

2. 
Nesekmību var radīt arī neadekvāta skolas vide. Bērnam būs grūti mā​cīties, ja klasē tiks izmantotas nepiemērotas mācību metodes, ja nebūs pieejami mācību materiāli, ja klasesbiedri būs naidīgi noskaņoti un ja būs attīstījies konflikts ar skolotāju.

3. 
Skola var traucēt vai apgrūtināt zināšanu apguves procesu. Ja skolā mā​cības notiek tikai otrajā valodā un bērna ģimenes valoda tiek ignorēta, var rasties šķietamas mācīšanās grūtības. Submersijas programmās daudzi bērni tiek kvalificēti par intelektuāli atpalikušiem tieši šā iemesla dēļ. Tādējādi pati monolingvālā skolu sistēma ir atbildīga par nesekmību. Skola, kas veicina bilingvismu, veicina arī zināšanu apguvi minoritātes bērnu vidū.

4. 
Grūtības mācību vielas apguvē nereti rodas tad, ja bērnam ir zema pašap​ziņa, bailes no neveiksmes vai no skolotājiem.

5. 
Dažreiz nesekmības cēlonis ir citu bērnu ietekme. Klasesbiedri var vedi​nāt skolēnu klaiņot un nemācīties. Bieži zināšanu apguvi kavē naidīga attieksme klasesbiedru starpā.

6. 
Gadījumos, kad bērns lēni apgūst zināšanas, iespējama nesakritība starp sko​las prasībām un bērna spējām. Daži bērni iemācās lasīt vēlāk nekā citi, daži atkal ir mazāk spējīgi valodu apguvē. Īpašos gadījumos bērniem ir specifis​kas mācīšanās grūtības (disleksija, neiroloģiska disfunkcija, iegaumēša​nas grūtības, slikta koordinācija, uzmanības deficīts u. c.). Šīm grūtībām nav saistības ar bilingvismu, bet tās var būt raksturīgas arī bilingvāliem bērniem.

Gandrīz vienīgā iespēja, kad bilingvāla bērna grūtības zināšanu apguvē būtu saistāmas ar bilingvismu, pastāv gadījumos, kad neviena no valodām nav attīs​tīta tik augstā līmenī, lai spētu to lietot par mācību līdzekli. Ja bērns spēj saru​nāties divās valodās, bet nespēj apgūt mācību vielu nevienā no tām, var pastāvēt saistība starp bilingvismu un apguves grūtībām. Šīs grūtības nerada bilingvisms vispār, bet nepietiekama valodas vide ģimenē, bērnudārzā vai sabiedrībā. Šiem bērniem ir bijis nepietiekams stimuls valodas attīstīšanai un maz iespēju aktīvi lietot valodu.

…………………………………………………………………………………………………………………

Secinājumi

Šajā nodaļā mēģinājām pierādīt, ka nesekmības cēlonis nav bilingvisms, bet gan sociālie un ekonomiskie apstākļi, kuros dzīvo daudzi minoritātes bērni. Tra​dicionālā sekmju vērtējuma sistēma bieži vien sniedz kļūdainu priekšstatu par bilingvu spējām un zināšanām. Konstatējām, ka bieži vien netiek pienācīgi novērtēts bilingvu lingvistiskais un kultūras potenciāls, kā arī spējas apgūt mācību priekš​metus
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